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AHTITIICEKOMOBHI TEPMIiHOJIOTI3MH BHBYAIOTHCSI B CTATTI 3 TOUKU 30Dy iX MOXOKEHHS Ta (YHKI[IOHYBaHHS. 3
Ii€I0 METOIO y CTAaTTi HAJA€THCSI BU3HAUCHHS MOHATH «TEPMIHOJIOTI3M», «TIpodeciiiHa miaMoBay, «KOMyHIKaTHBHA
cthepar, «dpazeonorizaiisny, «IposlaTCHTHA TEPMIHOJOTI3aIlis, XapaKTePU3YIOThCS MiAMOBU CIIOPTY, SKi CTaJIN
JDKEpeIbHIMH 0a3aMu aHITiICBKOMOBHHUX TEPMiHOIOTI3MIB, a TAKOK KOMYHIKaTHBHI c(epy 1X BKUBAHHS.

TepMiHOIOTI3M € TePMIHOJIOTIYHOIO OJMHUIIEIO, sIKa 3a3Haia (pa3eosorizaiii, ToOTo Halyna cTajaoro 3Ha4YeHHS
BHACII{IOK TIEPEOCMHUCIIECHHS. 3BOPOTHUM (hpa3eonorizaliii € mporec MposlaTeHTHOI TepMiHOJIOTi3aMii, IPH SKOMY
TEPMIHOJIOTi3M TOBTOPHO MEPEOCMHUCTIOETCS, TOUNHAIOYM [TO3HAYaTH (haxoBe MOHATTS NpodeciiiHoi uu HayKoBOi
chepu B IEeBHOMY KOHTEKCTI.

Benuka KinbKiCTh aHTTIMICBKOMOBHHUX TEPMiHONOT3MIB YTBOPHIIACh HA OCHOBI TepMiHiB cepu criopty. BusHa-
4yeHa cepa He € TOMOTCHHOIO, 110 3yMOBIIIOE HAsBHICTh NMpodeciitHuX MmigMOoB, sIKi 00CIyTroBYIOTh i JUCKPETHI
cyocgepu. Ilpodeciiini miAMOBIM € BIacHe MOBaMH CIelianbHOI cdepu abo cydcdepu 3HaHb un npodeciitHol
JUSUTBHOCT1 JTFOMUHK. BKazaHe MOHSTTS CIif BiAPI3HATH BiJ MOHATTS KOMYyHIKaTUBHA cepa, sSKe BKUBAETHCS IS
MO3HAueHHs Oy/b-s1K0i c(hepu CIiNKyBaHHS, 00’ €JHAHOI CIJIBHOIO METOI0 Ta CUTYaTUBHIMHU YMOBaMH Iepeadi Ta
CIIPUMHATTA iHpOpMaii.

IlepeBaskHa KiNbKiCTh QHIIiHICBKOMOBHUX TE€PMiHOJIOTI3MIB MOXOAATH BiJ] CHOPTHUBHOI TEPMIHOJIOTI], 10 MOsC-
HIOETHCS TF000B 10 OPUTAHIIIB 1 aMEPHUKAHIIIB J0 CHOPTY, TOSBOIO Ta MOMINPEHHIM OKPEMUX BHJIIB CIIOPTY B X Kpa-
fHax. KirtouoBUMH y MOsIBI MOIOHUX TEPMiHIB € MiIMOBH KIHHOTO CIIOPTY, OOKCY, KpHKETy Ta OeiicOoiy. BuznaueHi
MiJIMOBH € JKEPEIbHOI0 0a3010 TEPMIHOJIOTI3MIB aHIVTIMCHKOT MOBH. AHITIHCHKOMOBHI TEPMiHOIOT13MH TTOXOSTh
TaKOX 13 MiJIMOB OiNbAp.Y, TeHiCy, Tpedi, CTpinbOH. BHACTIIOK MEPEOCMUCICHHS 3HAYEHHSI BKa3aH1 OTUHHUII Hall-
XOJISITh 10 3arajIbHOBXKUBAHOI JiTepaTypHoi MOBH. KimrodoBUMHU cepaMu X MOJANBIIOTO HOMUPEHHs Ta (QyHKIiOo-
HYBaHHsI CTa€ XyJI0XKHs JIiTeparypa, myominuctuka. [liansratoun nposaTeHTHiN TepMiHOIOri3allii, TepMiHOIOT13MHU
CTAIOTh TAKOXK TEPMiHAMH, 30KpEMa MOTITUYHUMHU, KOHTEKCTAMH BXKMBAHHS SIKHX € HE TUIBKU MOJITUYHA KOMYyHIKa-
1ist, ane ¥ myOninuCTHYHUH 1 XyTOXKHIH IUCKYypC.

KurouoBi cjioBa: anmiilickka MOBa, KOMyHIKaTuBHa cdepa, MMiJJMOBa, MOXOMKEHHS, CIIOPT, TEPMIHOJIOTI3M, (pa-
3eo0JI0ri3anis.

English-language terminologisms are studied in the article from the point of view of their origin and functioning.
That’s why the definitions of the notions terminologism, professional sublanguage, communicative sphere,
phraseologization, prolatent terminologization are given in the article, sublanguages of the sphere of sport from
which English-language terminologisms originate, as well as communicative spheres of their use are characterized
in it.

Terminologism is viewed in the article as a terminological unit, subjected to phraseologization, revealed in
acquiring stable meaning due to its rethinking and transposition. Prolatent terminologization is a process opposite to
the phraseologization, revealed in acquiring of terminological meaning by a terminologism.

Many English-language terminologisms were formed on the basis of terms from the sphere of sport. This sphere is
not homogeneous. That’s why many professional sublanguages function in its subspheres. Professional sublanguage
is viewed in the article as a language used in a special sphere or subsphere of knowledge or professional activity
of people. The notion of the professional sublanguage should be differentiated from the notion communicative
sphere that is viewed by us as any sphere of communication united by a common aim and situational conditions of
transmission or perception of information.
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Many English-language terminologisms originate from sport terminology. It can be explained by positive attitude
of British and American people towards sport, the fact of emerging of some kinds of sport in their countries. That is why
sublanguages of equestrian sport, box, cricket and baseball are main sources of emergence of terminologisms. Such
units also originate from the sublanguages of billiards, tennis, rowing, shooting. Due to rethinking and transposition
of meaning they become part and parcel of a general literary language. Key spheres of their further functioning are
fiction, social and political journalism. Due to the process of prolatent terminologization terminologisms become
terms, political ones in particular. Such terms are used not only in the spheres of political communication, but in
fiction and social and political journalism as well.

Key words: the English language, communicative sphere, sublanguage, origin, sport, terminilogism,
phraseologization.

IlocranoBka mpo6uaemu. IIporecu po3BUTKY MOBH, MOMOBHEHHS ii CIOBHUKOBOTO CKJIATY,
M0sIBa HOBUX CJIIB 1 CJIOBOCIIONYY€Hb, iX HOBUX 3HAU€Hb, [10B’s3aH1 3 B3a€EMOJIIEI0 €KCTpa- Ta IHTpa-
JIHTBICTUYHHUX (DAKTOPIB, A0 SKHUX MOXKHA BITHECTH OypXJIMBI IMPOIIECH B HAyIll Ta TEXHUIlI, PO3-
BUTOK COIllaIbHUX KOMYHIKAIlIi, TaK 3BaHUM, «iH(MOpMAIIHHUN BUOYX», CIUIBHI JIOCIIKSHHS
HayKOBIIIB pi3HONPOGUIbHUX HayK. Bci 111 (hakTopu NMpU3BOAATE 0 TOTO, IO TEPMiHH MPOHUKAIOTH
y 3arajJbHOITEpaTYpHY MOBY Ta pi3HI KOMYyHIKaTuBHI cepu, 30arauyroun ix. Ha ocHOBI aeHOTa-
TUBHUX 3HAYEHb TEPMIHIB-CIIIB 1 TEPMIHIB-CIOBOCIIOIYYCHb PO3BUBAIOTHCS TAKOXK 1HII OJMHUITI 13
MePEOCMUCIICHUM 1 CTaIuM 3Ha4eHHIM. [TomiOH1 oMMHUII MOYMHAIOTE (YHKITIOHYBATH sK (hpaszeo-
JIOT14H1, HAOyBarOUM MPH IbOMY CTATyC TEPMIHOJIOTI3MiB, 110 MOEIHYIOTh B COO1 O3HAKH TEPMiHIB
1 (ppaszeonorizmis.

AHaJIi3 ocTaHHIX JoCaiTxKeHb i myOmikaniii. He3Baxxaroun Ha iHTEpec, 110 BUSABJISIOTH HAYKOBII
JI0 TEPMIHOJIOT13MIB, Il OJMHUIIl HE MOXKHA BBaKaTH BHBUYECHHWMH y BITUM3HSHOMY MOBO3HABCTBI.
HayxkoBii anamizyroTh iX sk 3aco0u aenakyHizamii peaniit [8, c. 147] ta mapkepu 3B’sI3HOCTI [5],
BHBUAIOTH iX (hopmy Ta 3HaueHHs [3; 6], ocoOmmuBocTi nepeknamy [1].

Opnak, HE BUBYCHUMU € cepH MOXOMKEHHS Ta (PyHKIIOHYBAHHS TEPMIHOJIOTI3MIB aHIIIIHCHKOT
MOBH, 110 1 € MeTOI0 IIi€l cTarTi. 3aBAaHHS 11 OB’ s13aHI 3 BU3HAYCHHSAM TOHITH «TEPMIHOJIOTI3MY,
«KOMYHIKaTUBHA cdepay, «rpodeciiiHa miaMoBay, «(paszeosorizalis», «IpoTaTeHTHa TePMIHOJIOT -
3a11is, BCTAHOBJICHHIM NPO(eCciiHUX MIAMOB CIIOPTY, K1 CTaIH JDKEPEIbHUMHU 0a3aMy aHTJTiHCHKO-
MOBHHX TE€PMIHOJIOTI3MiB, a TAKO)K KOMYHIKaTUBHUX cep TX BKUBAHHS.

BukJiax 0cHOBHOTO MaTepiaJtry. AHai3 TCOPETUKO-MPAKTUYHUX PO3BIIOK, IPUCBIYEHUX MPolIIe-
MaM TepMiHOJIOT13MiB, PO3YMIHHS X CYyTHOCTI SIK MOBHUX OJJUHUIIb, TO3BOJISIE PO3IVISIAATH 1X SIK HAM-
CJTIBHI TEPMIHOJIOTIYHI YTBOPEHHS, 110 BHACIIOK MEPEOCMHCIICHHS Ha0yBarOTh CTAJIOTO 3HAYCHHS,
SIKE 3aJI€KHO B1J KOHTEKCTIB B)KMBaHHS MOXKe OyTH SIK TEPMIHOJOTTYHUM, TaK 1 HETEPMIHOIOTIYHUM.
3ayBa)KUMO, 110 TEPMIHOJOTI3M XapaKTEpU3YIOTh 1 K «MOBHY OAMHHIIIO, sIKA BUHUKJIA BHACIIIOK
nepexoy TepMmiHa y dhpa3zeosnioriyHy oguHuIo» [6, c. 197]. Ha Hamy aymKy, came 3amporoHOBaHE
HaMU BH3HAUEHHS OUIBII TOYHO Ta 0AraTorpaHHO BUSIBIISE€ CYTHICTh TEPMIHOJIOTI3MY HE TUIBKH 3
TOYKH 30py MOT0 CTPYKTYPH Ta 3HAUCHHS, aJie y aCTeKTi HOTo MOXOMKEHHS Ta (PyHKIIIOHYBaHHS.

3a3HauMMO TaKOX, IO cepamMu TMOXOHKEHHS TEPMIHOJIOTI3MIB € caMe mpodeciiiHi IMiIMOBH,
OCKUJIbKY MOAI0H] OTMHMIII MTOXOIATH BiJl TEPMIHIB, SIKi € EPEBAKHO OAUHUIIMH TPOPECIHHOT KOMY-
Hikarii. [Tig mpodeciitHoro miaAMOBOIO MU pO3yMieMO «CyOMOBY Oy/b-sIKOi CIieliaibHOi chepr 3HaAHb
gy IpodeCiiHOl MIsITBHOCTI IoAUHWY [2, ¢. 51]. [TOHATTS «1iIMOBa» KOPETIOE 13 TOHATTIM «KOMY-
HIKaTUBHA c(epay, 110 € OUTBII MHUPOKUM, OCKITBKHA BUKOPUCTOBYETHCS HE TUIBKHU IS MO3HAYEHHS
npodeciifHoi, ane i AJ11 iMeHYBaHHS OyIb-SKHX 1HIINUX «cdep CIIKyBaHHs, 00’ €JHAHUX CITUTBHOIO
METOIO Ta CUTYaTHBHHUMH YMOBaMH Iepeaadi Ta COpuiHATTS iHdopmarii» [2, ¢. 50].

BBaxaemo, o nudepenmiaris moHATh «mpodeciiiHa miaMoBay Ta «KOMYHIKaTHBHA cdepay €
BaYKJIMBOIO JIJIsl HAILIOT PO3BIAKH, OCKLIBKH caMe€ BOHO JJO3BOJUTH PO3MEKYBATH C(hepH MOXOIKEHHS
Ta (DyHKIIIOHYBaHHS TEPMiIHOJIOT13MIB.

Crnig po3pi3HATH €KCTpa- Ta IHTPATIHTBICTHYHI (PAKTOPH TOSBH BKa3aHUX OJUHHUIIL Y PI3HHUX
MoBax. EKcTpaniHrBaJIbHUMU € HEOOX1IHICTh MO3HAUYEHHS HOBUX MOHATH 200 €KCIIPECUBHOTO MO3HA-
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YEeHHSI TUX IOHATH, 10 iCHYIOTh. [lo iHTpaninrBanpuux, ciaigom 3a 0. I1. [Ipoxganom, BigHOCHMO
IMIUTIIUTHICT OKPEMHX TEPMIHOCHOIYK 1 X 37aTHICTH 710 noiicemii [6, c. 197].

AmHai3 ceMaHTHKH aHIIICBKOMOBHHMX TEPMIHOJIOT13MiB, BiliOpaHMX HaMH 13 cIOBHUKIB [18; 19;
21] no3BoJsie 3’sCyBaTH, 110 HAWOUIBIIA KUTBKICTB 13 HUX 3’ sIBUIIach y cdepi cropty. Ha 11e 30kpema
BKa3yIOTh TaKl OMHULLL 5K bat on a sticky wicket, beat smb. on the post, get off the mark Tomo. 3a3Ha-
41MO, 1110 came y BenukoOpuTanii 3’ sBUIMChH Taki CIIOPTUBHI irpu siK (yT00I, KPUKET, perdi, roibd.
Betic6om Ta iHmI irpu Oysu 3alipoONOHOBaHI aMEepUKaHLIMU. Benuka posb y miATpUMII CIIOPTY Hajle-
KHUTb TMOJIITUYHUM 1 COLIANIBHUM eJliTaM KpaiH aHIIIHCHKOMOBHOIO CBIiTYy. Tak, HaNpHKIIa, KOpo-
JiBchbKa ciM’sl y Benukopuranii 3aBkIu BiABiAyBasla Ieperonu ta ¢iHanbHi Maryi 3 ¢yrdomy, 1o
BinOyBanuch y kpainu. [Ipesunentu ta kanauaatu B npesugeHtd CIIA nyxe 4acTo MO3UIIOHYIOTH
cebe 5K BOOJIIBaJIBbHUKH THUX UM 1HIIUX CIIOPTUBHUX KOMaH[ 200 K HACHPaB/i € HUMH, 10 MiABHUILY€E
X aBTOPHUTET Ta CHpHUsIE MOMKUPEHHIO NOMYISIpHOCTI IuX ocib [29, c. 187].

CriopTHBHI TEPMIHOCHOIYKH CTaJIH JKEPEIOM BUHUKHEHHS 0araTouuCICHHUX TEPMIHOJIOTI3MIB,
SIK1 IMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS Y aHIJIOMOBHHX XYJOKHIX TBOpaXx, 30KpemMa:

«Outmanoueuvred — in fact, completely cornered — I could only glare at her in helpless silence.
The flicker of derisive amusement in her eyes, as she moved to the door, showed her satisfaction at
having evened the score between us and put me in my place» [11, c. 54].

«They gave a good sum for it. He used that money for another idea of his. That brought in money
hand over fist. He was a master now, employing his own workmeny 28, c. 72].

«So he (Earnest) ran and ran and ran till his first wind was gone and his second wind came, and
he could breathe more easily» [25, c. 39].

VY HaBeJCHUX MPHKIIANAX BXHBAIOTHCS CTANi BHPa3H, 10 3 IBUIKCH y cdepi CIopTy Uis MMO3HA-
YEeHHs THX 4 1HIIUX ii HoHATh. [Ipo 1e cBiguars ix aedinimii:

to even the score — «to tie the score in a game, to get enough runs, points, goals» [30, c. 57];

to hand over fist — «steadily and rapidly; originally nautical, in allusion to a person’s movement
while climbing up or down a rope, or rapidly hauling it» [30, c. 88];

to get second wind — «to recover and go about pursuits with renewed vigour; as a runner, after ini-
tial breathlessness, warms up and regains regular respiration known as his second wind» [30, c. 76].

Ockinbku cama cdepa CopTy He € TOMOT€HHOIO, MOXJIMBO PO3PI3HUTHU IiIMOBHU CIIOPTY, 3 SIKUX
MOXOJATh TEPMIHOJIOTIYHI (hpa3eosiorizaMu. 30Kpema 1€ 1MiJMOBa KIHHOTO CIIOPTY / IEPETOHIB, PO 110
CBIT4aTh TaKi OJUHMIII, SIK f0 come to grief, a dark horse, back the wrong horse, horse and horse, neck
and neck, to be off the bit Ta in.

Tak, TepMiH fo come to grief, Skl 3’SIBUBCS y BKa3aHIl MiZIMOBI B 3HAUEHHI «8nacmu 3 KOHA»,
10YaB BUKOPUCTOBYBATHCA y 3arajbHOBXKMBAHIHM JIITEpaTypHId MOBI 3arajoMm i MOBI JIiTepaTypHUX
TBOPIB 30KpeMa B 3HAYCHHSX «NO2AHO 3AKIHUUMUY, KNOMPANUMU 8 OI0Y», «K8UUMU 3 1a0V», «3A3HAMU
aeapii», «nompanumu 6 aeapiioy, «30ankpymyseamuy. 3a3HaueHe J03BOJISIE TOBOPUTH PO Te, IO
BKa3aHU TEPMIHOJIOTI3M € MOJICEMAaHTUYHUM, 30KpeMa:

«A little investigation showed me that a school had come to grief under atrocious circumstances,
and that the man who had owned it... had disappeared with his wife» [16, c. 72].

«You are all alike: you won t be satisfied till you 've done what you want. If you must come to grief,
you must. I wash my hands of it» [15, c. 54].

«What's the matter with your arm? Oh, I came to grief'in a motorbike race last Sunday» [10, c. 143].

Bkazani npukiaad cBi4arh MpPO 3aCTOCYBAaHHS TEPMIHOJOTI3MY B XyAOKHBOMY ITUCKYpCl 13
pi3HUM 3HaUCHHAM. Tak, y mepuiomMy i3 HaBeJleHUX (PparMeHTiB BiH BXKUBAETHCS Y MOBJICHHI B1JIOMOTO
nerexktuBa Lllepmoka Xonmca, SiKMH po3MOBiJa€e Mpo OAHKPYTCTBO IIKOJIH, TUPEKTOPOM sKOi OyB
OJIVH 13 poanyiB cepa backepsiyuid, 1110 momep npu 3arajgkoBux oocraBunax. Crionyka come to grief
BXKHMBAETHCS Y PparMeHTi y 3HaYCHH1 «30ankpymysamuy. B npyromy 3 HaBeJeHUX (hparMeHTiB aHai-
30BaHUU TEPMIHOJIOTI3M BKUBAETHCS Y 3HAUCHH1 «nompanumu 6 6ioy» sl XapaKTePUCTHKU TyIICB-
HOTO CTaHy oHy4Ykd JKyH, SKMI OTEHIIHHO onucye 11 1ix Jlxonion. Tpetiii pparment 3adikcoBanuit
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y CIIOBHHUKY 1110MaTHYHUX BHPa3iB 1 HaKTUYHO CBIAYUTH MPO BKUBAHHS TEPMIHOIOTI3MY B PO3MOB-
HOMY MOBJICHHI B 3HAUCHHI «nompanumu 8 asapiio.

[ommpeHnuM y pi3HUX THUIAX JAUCKYpCa € TAKOX TEPMIHOJOTI3M a dark horse, siKWil TpOMIIOB
IUISAX TPOJIATEHTHOT TEPMIHOJIOT13alli]l Yepe3 BKUBAHHS Yy MeBHUX (paxoBux KoHTekcrax Ilin ocran-
HBOIO PO3YMIEMO «IIPOIIEC BTOPUHHOI TepMiHoMori3amii ¢ppaszeonorizmy» [3, ¢. 217], CyTHICTh SKOTO
BUSIBJISIETHCS. B TOMY, III0 TEPMIHOCIIOTYKA 3a3HA€E CIIOYATKY (ppazeosorizaiiii, BTpadyaiodu Ipu [bOMY
TEPMIHOJIOT1YHE 3HAUEHHsI, a TIOTIM BXe, (PYyHKIIOHYI0UHM SIK (ppa3eosorizm, 3HOBYy OTpUMYe (paxoBe
3HAUEHHS y MEBHOMY KOHTEKCTI. [ToiOHy TepMiHOJIOri3a1lil0 HA3UBaOTh MpoJaTeHTHOIO [4, ¢. 520]
yepes3 3HaYeHHs Ipedikca rpelibKoro MOXOIKEeHHs pro- — 3d, TOOTO 3a TI€l0, 110 30BHIIIHBO HE BHUSB-
Js11aCh, Oys1a MPUXOBAHOIO.

[Iporiec ceMaHTHYHOTO IEPEOCMUCIIEHHS 3HAUCHHSI a dark horse TONSIrae B TOMY, 10 CIIOYATKy BKa3aHa
CIIOJTyKa BKUBAJIACh BUKIIIOYHO Y IMIIMOBI KIHHOTO CIIOPTY / NIEPETOHIB 31 3HAUCHHIM «HeGI0OMULL KiHbY,
«KiHb, NPO AKO20 HIXMO HIY020 He 3HAE», «KiHb, HA AKO20 HIXMO He cmasumby. Bukopucranuil y nirepa-
TYPHOMY JIMUCKYPCI, TEpPMiH 3a3HaB [IEPEOCMHCIICHHS Ta MI0YaB BKUBATHCS Y 3HAUCHHI «MMEeMHA KOHAYKAY,
«manogiooma ocobucmicmopy. Y nonitHdHii cdepi cninkysanss B CLLA Bkazanuii (hpazeosnorizm 3a3HaB
TEPMIHOJIOTI3aLli{ Ta [OYaB BUKOPUCTOBYBATUCS 31 3HAYEHHSAM «MAI08i00MULl KaHouoam (Ha neemy noii-
muuny nocady)» [29, c. 564]. Hapenemo npukiaay BKUBaHHS BKa3aHOT OJIMHHMII Y PI3HUX KOHTEKCTaX:

«.. a dark horse which had never been thought of... rushed past the grand stand in sweeping
triumphy [24, c. 117].

«Do you have in mind any horse?

[ said:

The pale horse ...

Ah, wonderful, wonderful. And it seems to me you are a dark horse!

Ha-hal» [13, c. 78].

«Mr. John Peyton, Shadow Leader of the House is sometimes whispered of as a dark horse in the
Tory leadership stakes» [12, c. 154].

«..the choice lay between David Bennett Hill and Grover Cleveland with a third man, Senator
MckEntee, as a dark horse» 9, c. 334].

VY nepiiomy i3 HaBeACHUX MPHUKIAJIB aHAI30BaHA CIIOTYKa BKHBAETHCS SIK TEPMiH MiIMOBH KiH-
Horo cnopty. [pyruii ¢pparMeHT cBiquuTh Ipo (pa3eosorizaiio 3HAYCHHsT TEPMiHOJIOTIUHOI CIIo-
aykd, To0TO i mepeTBopenHi y Tepminonoriam. Ilin ¢paszeonorizamieto, cainom 3a O. O. CeniBano-
BOIO, PO3YMIEMO «TIpoLiec cTadii3anii Ta 3aKpIIUICHHS] B MOBJIEHHEBIHM MIPAKTHUIIl IEBHOTO KOJIEKTUBY
B SIKOCT1 TOTOBUX CTaJIMX BUPA3iB MEBHUX MOBHUX OIUHUIILY [7, C. 54].

JIiHrBiCTKa TaKOX BBaXkKae, 10 pouec (paszeonorizauii 6a3yeTbcs He TUIBKU Ha Mpoleci gppaseo-
JIOTIYHOTO MIEPEOCMUCIICHHS 3HAUYEHHS TIEBHOT MOBHOT OJTMHMIII, aJie i BiacHe Ha (heHOMEHi (pazeo-
JoriyHoi adCcTpakiii — «3aKOHOMIPHOMY a0CTparyBaHHI CIIOIYK CIIiB BiJ] IX IEKCUYHHX 1 TpaMaTHYHUX
3Ha4eHby [7, c. 54]. O. O. CeniBaHOBa TaKOXK BBa)xae, 0 «(ppaszeonorizailis MoB’s;3aHa i3 mpoIecom
aKTyasi3auii BUpa3iB, TOOTO iX MEPETBOPEHHI 13 BUIBHUX Y CTalli CIIOIYKH, IO BiITBOPIOIOTHCS Y
TOTOBOMY BUIJISI/II B MOBJICHHI Ta TEKCTax» [7, ¢. 55].

KoHTekcTr IBOX OCTaHHIX i3 HABEJACHUX MPUKJIA/IB 1 BIACHE 3HAYECHHS CAMOTO TEPMiHOJIOTI3MY
CBIAYUTH MPO T€, 1[0 BiH OTPUMYE CTATyC MOJITUYHOTO TEPMiHA B HUX Ta BKHUBAETHCS JUIS MO3HA-
YeHHsI MaJIOBIIOMUX KaHAWUJATIB HA OCAIM aMEPUKAHCHKOTO CEHaTopa Ta M0CcaJ0BOi 0cOOM mapTii
Topi. 3acrocyBanus TepMina dark horse B KOHTEKCTI ONMCY MOJIH, 110 BiOyBatoThes y [lapmamenti
Bpuranii, mpo 10 BIacHe CBITUUTH JekceMa House, Ta KOHCEPBATOPIB, 110 BUSBISE JIEKCUYHA OJH-
Huts Jory, BKa3zye Ha HOro MPOHUKHEHHS 10 OpUTAaHCHKOTO BapiaHTa aHIVIIMCHKOT MOBH.

[HImuMKM migMoBaMu cdepu CIOpTy, B SIKUX 3 SBWIMCH TEPMiHH, 10 MPOHUKIU 0 1HIIUX cdep
CIUIKYBaHHSI BHACHIJIOK (ppaszeosorizaliii, € maMoBu O0Kcy (to hit / to strike below the belt, save by
the belt, to give / to offer a knee to smb., to take something on the chin, to be down and out), KxpukeTy
(to be on a sticky wicket, to break to the wide, to hold / to keep one's end up, to take the ball before the
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bound), 6ericbomny (one's change of base, to be right down /up one's alley, to have two strikes against
one, to come to bat).

CrouIbHOIO 1711 BU3HAUEHHUX OJIMHHMIIB € T€, IIO JI0 iX CKIIaly BXOJHUTH JIEKCEMa, sIKa € CBOEPITHUM
MapKepoM IEBHOTO BUIY cHOPTY. Tak, HampHKIIaj, y CIolyKax MiZIMOBH OOKCY Ta TEpMIiHOJIOTI3Max,
110 TIOXOASTH BiJl HUX, BAKHBAETHCS CIOBO belt, OCKIIbKU OOKcepaM 3a00pOHSAETHCS 3aBIaBaTu yiapu
B 30HY I0sICa, I caMe Taki yAapy MPUMYIIYIOTh CyIPOTUBHHUKA BUHTH 31 3Maranb. [IpoHUKar04H 110
pi3HuX cdep 3araJbHOBKHUBAHOI MOBH, TEPMIHM BU3HAYCHUX MTIAMOB MiUIATal0Th (hpaseonorizauii Ta
BXKHBAIOTHCS Y HENPSMOMY 3Ha4€HHI, 30Kpema:

«l didn 't feel like going into the whole thing with him. He wouldn 't have understood it anyway. It
wasn 't up his alley» [24, c. 118].

«Don't ask me anything about football — it's not up my alley at all» [20, c. 211].

VY HaBeleHUX NPUKIIAax TepMiH to be up one's alley, 1110 BUHUK Y MiIMOBI Oe1icOOITY, BKMBAETHCS
B 3HAYCHHI «Oymu 6 yuixocv modxcaugocmsaxy. HeoOXiHO BIA3HAYUTH, 11O JeKceMa alley B miaMOBI
OeiicOomy mMae 3HaueHHs «a long track along which balls are rolled in order to knock overy [30, c. 30].

HaBeneMo KOHTEKCTH BXMBAHHS Ta MPOAHATI3YEMO OCOOIMBOCTI 3HAUEHHSI 1HITNX TEPMiHOIOT13-
MiB, IO MOXOASATH Bl TEPMIiHIB to go to bat (3axuwamu), to have two / three strikes against one
(mamu 0sa / mpu yoapu npomu 00H020) IAMOBHU OeiicOomy:

«Babe Ruth wound up his most critical spring training by announcing himself fit to go to bat
again — this time in the movies» [14, c. 544].

«With his age and lack of education I'm afraid he has two strikes against him in his search for a
jobx» [26, c. 111].

VY nepiomy i3 HaBeACHUX MPHUKIIAIIB TEPMIHOJIOTI3M 0 g0 fo bat BAXUBAETHCS Y 3HAUCHHI «31umos-
XHYMUCDH §3 CKIAOHUM 3A80AHHAM, Y APYTOMY TIPHUKIIAI TEPMIHOJIOTI3M fo have two strikes against
him Mae 3Ha4YeHHS «Oymu y cKpymHomy cmanosuwi». He3Bakaioun Ha Te, 110 BKa3aHi OJWHUII €
CHHOHIMIYHUMH, 3HAYCHHS APYTOi 13 HUX € OUIbII KaTerOpUYHUM, OCKIIBKH BOHA BUKOPUCTAHA ISt
MO3HAYEHHS CUTYallii, KOJU B JIOJMHU MPAKTUYHO HEMA€ MIaHCIB 3HATH poboTy. TepMmiHomori3m fo
go to bat 3aCTOCOBY€ETHCS, y CBOIO UEpry, JJIsl MO3HAUCHHS CUTYyaIllii, 1o, 0e3yMOBHO, mepeadadae
MOKJIMBICTh BUPIIICHHS CKJIaIHUX 3aB/IaHb.

[TigmMoBa KpHKeTy, 110 3’ sIBUBCS y BenukoOpuTaHii Ta cTaB OHIEIO 13 HAHOUIBII MOMYASPHUX 1T
y kpaini me y XVIHI-XIX cTomiTTsaX, TakoXk CIPUSAIO MOSBI TEPMIHOOAMHUIb, K1 MIAISAIIN Tepe-
OCMMCJICHHIO, HAIMIIIOBIIY JIO 1HIIUX KOMYHIKaTUBHUX cdep 1 auckypcis. Ipo e 30kpema cBigyarh
HACTYTHI TEKCTOB1 ()parMeHTH:

«Either way, I'm glad I didin 't know you were so famous right off the bat» [17, c. 54].

«I dare say one profits more by the mistakes one makes off his own bat than by going the right
thing on somebody else's advice» [27, c. 108].

«lf they had been making a move he would have gone at once, but to do it off his own bat might
look like 'swagger'; because of course it wasn't really necessary» [23, c. 106].

VY BciX 13 3a3HaYeHHUX (QPArMEHTIB TEPMIHOIOTI3M off one’s own bat BXKUBA€TbCS y 3HAYCHHI
«camocmiiino, 3a c60€io Hiyiamueooy». 3a3Ha4MMO, 110 Y MIJIMOBI KPUKETY BiH Ma€ 3HAYCHHS «3d
MPAaeKmopieio, cnpudureroo yoapom oumuy» [29, c. 154].

AHDTIICHKOMOBHI TEPMiHH, IO MiAJSATIH 3rofoM (pa3eosorizailii, 3’ IBUIMCh TAKOXK Y MiIMOBaX
oinbsapay (behind the eight ball, give smth. a miss); Tenicy (catch smb. on the rebound, strike the ball
under the line); rpebmni (pull together, put one's back into smth); ctpinsou (get a line on, hit/ make/
score the bull's eye).

3ayBa)KMMO, 110 32 HAIIMMH CIIOCTEPEKEHHSIMHU, CaMe MiJIMOBU KIHHOTO CHIOPTY, OOKCY, KPHUKETY
Ta 0eiicO0Ty € OCHOBHMMH JDKEpPEIbHUMH 0a3aMM MOSBU TepMiHOJOTi3MIB. Lle MoXxHa mosicHUTH
MOTMYJISIPHICTIO BKa3aHUX BUJIB CIIOPTY B aHINIOMOBHOMY CBITI, B mepury uepry, BemnukoOpuranii Ta
CIIA. Cepamu BKXUBaHHS BKa3aHUX TEPMIHOIOTI3MIB € MyOMIIUCTUYHA, TIOMITUYHA, & TAKOXK TEK-
CTH XyJOXKHBOI JIiTepaTypH.
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BucHoBku. TakuM YHHOM, TEPMIHOJOTI3MOM BBa)KAEMO TEPMIHOJOTIYHY OJMHHUINIO, IO
niasnia (paseonorizanii, BHACHIJOK 40oro Habyra NepeoCMHCICHOTO, CTAJIOTO 3HAYEHHS Ta ImoJaa
BIITBOPIOBATUCS] Y TOTOBOMY BHIVISIAI B Pi3HUX KOMYHIKaTuBHUX cepax. OCHOBHOIO KEPETbHOIO
0a3010 MTOXO/KEHHS aHITTIICBKOMOBHHIX TEPMIHOJIOTI3MIB € MIMOBH KiHHOTO CIIOPTY, OOKCY, KPUKETY
Ta OelicOoy. BuzHaueHi OAMHUII TOXOISATh TAKOXK 13 MiAMOB OLTBSIpAY, TEHICY, Tpedii, cTpiIbOH.
[TponyKTHBHICTH TEPMIiHIB PI3HUX MiAMOB c(hepH CIOPTY Y TBOPEHHI aHTIIHCHKOMOBHHUX TEPMiHO-
JIOT13MiB MOSICHIOETHCSI TIOSIBOIO Ta TIOMYJISPHICTIO KOHKPETHUX BUAIB criopty y bputanii Ta CIIIA.
Cdepamu mommpeHHs: TEPMIHOIOTI3MIB, IO TTOXO/STH 13 ITIMOB CIIOPTY, € chepa XyInoKHBOT JIiTepa-
TYpH, MyOTIIMCTHKA, TOTITUYHA KOMYHiKallis. [lepcnekTHBH MOAAMbIINX A0CTi/IZKeHb OB’ I3y €MO
13 IeTaIbHUM BUBYCHHSIM 1HIIHX IT1/IMOB TIOXO/KCHHS aHTTIICBKOMOBHHX TEPMIHOJIOTI3MIB Ta KOMY-
HiKaTUBHUX c(ep 1X MmommpeHHs.
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